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COMPOSITION 

 
 
Notion : « Langages – codes socio-culturels et dimensions géographiques et 
historiques »  
 
 
Redigiretz una composicion en vos apiejant sus l’analisi e la comparason dels tres 
documents seguents : 
 
 
Document 1 
 
 
En Vista del Viso 
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La tuba amaga lo mont Viso. L’òme qu’esquila a la grilha ven de 
França, coma se ditz. Sap que sa parladura es la d’aquestas valadas, que son 
sòrres bessonas. Empacha pas qu’a paur, tan luònh de çò seune, d’aver de 
mal a l’encapar. 

Tres grands cans blancs se sarran que ren encara a pas bolegat dins 
l’ostal. 

Un se quilha sus sas patas de darrèr, pausa las de davant sus la grilha, 
se daissa amanhagar. Puèi leca la pauma que li ofrís. Li parla a sa mòda. Los 
dos autres l’espian far, l’escotan dire. 

Fredo Valle sortís. Se conoisson pas que de nom, se son pas jamai 
vistes. Se comprenon pro plan d’intrada, melhor encara per a mesura que la 
convèrsa se nosa e s’esperlonga e encara mai quand se calan coma aquò 
arriba entre gents de mème saupre, de semblants desirs, de sòmis parièrs, 
d’egals espèrs. 

Supèrba femna qu’a, lo Valle. Polida nèu qu’ara escandilha sul Viso. Es 
per se’n tornar. Nautas barras, bòsques de melzes, prats d’autura qu’ara 
lusisson d’un mème esclat. Del vilatge en contrabàs, arrestat a mièja-còsta, 
brilhan las teuladas en escalhas de dragon, sarradas coma fedas que chorran, 
coma blòcs erratics qu’acaumarián sens can, ni pastre, ni barralha. 

Lo silenci o plèga tot dins sa bontat, o lèca tot de sos pòts, de sa lenga, 
quand subran arriba d’enaval una musica canina, mal gorbiada, arcaïca e 
naissenta, portada e multiplicada per una sonorisacion d’infèrn. E aquò’s la 
votz, ara, d’un animator de bal e, ara, la d’una femna, cristalina, adorabla. 

L’òme para l’aurelha. Compren pas un mot. S’èra d’italian, es solide que 
n’auriá remesa la lenga. 

« D’anglés ? demanda. 
- Non. De lenga d’òc d’aicí. Es la distància que te fa trompar. Es la 

sonò. » 
Aquò se pòt. N’es pas solide. Los cans japan a la mòrt. Los dos òmes 

s’embraçan. Pas que de las gautas, non pas dels pòts. 
« Me cal davalar veire de que n’es, ditz lo visitaire. Ne finirai pas jamai 

ambe la paur d’èsser estrangièr al mièg dels meunes. Excusa-me. 
- Òm es totjorn estrangièr de pertot. Emai dins çò seune, país, vila, 

‒ 3 ‒
Tournez la page S.V.P.



‒ 4 ‒



‒ 5 ‒
Tournez la page S.V.P.

3	
  
	
  

 
[Qu'en èrem dens lou gran ibèr de 1916. [...] Bistrots noû n'y manquen per Paris. [...] 
Que-ns y hicaben endabans nous auts tres ; que bouy dìse û biarnés de Rebenac, û 
bretou de Treguier e you medich...] 
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[...] N'aboum pas à ha gran campagne ta n'engountra gn'aute estanguet. En 
trucan drin tout dous, en pleyteyan qu'aubribe taus praubes tringlots. 

— Trois mazas, s. v. p. ! si hasou encoère lou biarnés. 
Lou caféroû que-s barreyabe dens las tasses, que humabe e aquére bounicoû 
puyan ta las narits puch abalade à chourrups, que-nse boutabe l'estoumacot 
adayse. Debat lou soû kepi lou biarnés que s'en preparabe d'àutes quoan lou 
bretoû e hasou, parlan de las dues daunes qui èren au taulè : 

— Ce sont des payses ! 
Lou noùste coumpagnoû qu'abè gahat û mout dou lou prousey : Aquet mout 
qu'ère de Bretagne. La lengue dou brès, de quoan ey mile cops embescàyre e 
encantante quoan s'enten hore de case ; quine passade de gauyou enta l'òmi 
crouchit quoan lou parlen dou cèu de case, de la terre loegntane, de la moulhè 
e dous nèns ! [...] 

Miquèu Camelat, Lous dus estanguets, « Reclams », 1936 ; in « Bite Bitante, cops de calams », 
Edicioûs de l’Escole Gastoû Febus, 1971, 177-178. 

 
 
TRADUCTION 
 
Vous traduirez le texte 1) en français et le texte 2)  en occitan et vous commenterez 
les segments soulignés dans les deux textes en expliquant, en français, le passage 
d’une langue à l’autre.  
 
 
1) version 
 
Ab gai son coindet e  leri 

fatz motz e capus e dòli 

que seran verai e cert 

quan n’aurai passat la lima 

qu’Amors marvés plan’e daura  5 

mon chantar que de lieis mòu 

cui Pretz manten e governa. 

 

Totjorn melhur et esmeri 

quar la gensor am e còli 

del mon, çò.us dic en apert :   10 

sieus so del pe tro qu’al cima, 
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